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Semantics & Pragmatics-SUMMARY

Semantics

is the technical term used to refer to the study of meaning.

el Al ja ()3 LIS aadty 8 mllaias

“Nice day.”

This sentence is equivalent to “This is a lovely day.”

something like
4..1.»:.1 e Jalas AJAAJ\ AT

Pragmatics

is the study of meaning that a sentence has in a particular

context in which it is uttered.

difference between Semantics & Pragmatics is that the study of Semantics
is independent of context.

Bl oo Jiie AN ale dul a o s dglee )l g AVAN ale o (5,4l

There’s a car
coming.

This sentence out of context simply gives information that a
car is coming, but in a specific context it can be understood
as a warning.
B o8 OS5 ¢aa08 5 Jlams (o e shaa lant Aalioy gl (g0 Aesl
i Ll e agdl of (S 23as

Sense & reference are two very distinct ways of talking about the
meaning of words & other expressions.
A G et g GllS e e duaall o (U Huie (U8 )l (Sense & reference)

Sense deals with the relationships inside the language.
2l Jala caidall gl + el
deals with the relationship between the language & the
Reference | world.
allal) g A& o AR J gLty ¢ 5 LY
relationship between is oppositeness of meaning (antonymy).

“big” & “small” (Sadl ) (Faall Sl
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relationship between “rich” &
“wealthy”

sameness of meaning (synonymy).

(o) ) ) iaall L 4Ll

In some cases, the same word-
form can have more than one
SEense.

. sine e S L) A

E.g. Look at the word-form “bank” in the following
sentences:

“l have an account at the bank.”
“We took the boat to the other bank of the river.”
In these examples, “bank’ has a different sense in

each sentence.
Aleaa JS0 Calidg e " hank " AalS ¢ ABGY o3

We can talk about the sense,
not only of words, but also of
longer expressions such as
phrases & sentences.
Jia J ol @l juatl Layl (K1 5 cculalSY
Jaally il i

e.g. “Rupert took off his jacket”.

“Rupert took his jacket off.”

We say that both of these sentences have the same
sense.

ixall i agaal dlaall 038 (e SIS (o J 588

One sentence can have

different senses.

e el 058 o) (SapBaal ydlea
. '!v .

e.g. “The chicken is ready to eat.”
This sentence has two different senses.

it (nimay dleald) s2a

The first sense is that the chicken is ready to be eaten.

J<s obssala dalaall o sa JY) Jadll

The second sense is that the chicken is ready to eat something.

Ui JSY slawind e dalaall of 4 SEN el

Reference

IS a relationship between parts of a language (words & phrases)

& things outside the language (in the world).
(Al )4l = LA oladl 5( <l laadl g LS AW a6 sl (0 A8)e oo

By reference a speaker indicates which things & persons in the world are being talked

about.

Lo Cnoall ay allad) L Galaidl 5 o ldl )y AlSid) 5 5L) das

My son is in the
house.

world.

“My son” here refers to a person in
the world &
“the house” refers to a thing in the

@) S eds la” “My son
Al i it

& sy “the house”
KR
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To make the term reference clearer to you, hold a book in your hand & describe it in a
sentence.
For example: “This book is about Semantics.”

" “This book s, ddas 4 @b Coua g Sy QUSH clisal &l s gua g i) 3 LEY) CJ.L“A.Q zal

" AN Al e
The English expression “this book” is part of the This expression can
language. refer to any book.

Al (e e s " this book " s elad¥) el | ol ) e o (S el 12

s

In the example, we used it to refer to part of the world which is the book you are
holding in your hand.
REIRY @ ELN Lg.ﬂ\ i) 9 L;AS\ eﬂ.’.&\ e A ‘;\ SJL:L?J Laadia) ¢ JEl @

“Reference” is the relationship between the language expression & the real world
object.
28l Qllall & gim oy i) A2l 0 4A8Ne o
A referring IS any expression used in an utterance to refer to something or
expression someone.
3 HLEYL ) Lo padd sl La g i (B LEDU KD 8 aadiivall il sa
A referent IS the person or thing in the world speakers refer to by using a

4| L) | referring expression.
BV e alasiin) dasl g Gaaid) ) ey allall o 8 5 (addll s

reference The relation between a referring expression & a referent is what we
call reference

. Reference 4sewi e sa add) jLiall 95 LY juad oy 4550

The same referring expression can, in some cases, be used to refer to different
referents.

Adlise Gl yo ) 5L andiien o« any 8 (S 3 HLEYL il i

¢.g. The referring expression “this book™ can be used to refer to different books.
Adlide i€ ) 3 LA aasid o (S this book ™ 3_LEYL el U

Two different referring expressions can have the same referent.
el i W 0585 o) Sy B LAY iy (83U

e.g. The two expressions both refer to the same place.
“Riyadh” & OISl il 50l LS
“the capital of Saudi Arabia”

G _bad) Dl
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Not every meaningful expression has Every meaningful expression has sense,

reference.

Axa e 4l Jxe 50 el JS

e.g. The words “almost”, “if”” & “probable’ have sense, but they do not refer to a

thing in the world.
Al 8o 5 ) i Y LS ¢ e agdl " probable " 5" almost " 5 e Dl

Paradigmatic & Syntagmatic Relations

Paradigmatic rel
which a linguistic u

ations are those into Syntagmatic relations are those into which a
nit enters through being | linguistic unit enters by its co-occurrence with

contrasted or substitutable, in a particular | other units. (horizontal relation)

environment, with
(vertical relation)
(e d;ﬁ :\..Ijaj BJAJ.]

la e ae Al Aalin g cld Jilay 5l (=il e YA
(423 gae A8al)) Alilaal) Cilas 6l (e

other similar units. e JAN Ay sal Bas g A Al &l & Syntagmatic @Sk
(A1 A8UR)) s AT Clan g ae @l yidie Cigan
G Gl a dnd salll B

“a red door”
“a green door”

In this example, “red” & “green” are in a paradigmatic relation to
each other.

anil) L] i3 g &8s

“Red” & “green” are also in a syntagmatic relation with “door”.

“door” & syntagmatic e i Lad 4 “greens“Red”

Words in a language can be grouped & classified into different semantic fields

AV O sial) Calisa ) Lgioat s Lonsant (Say dalll & cilal))

A semantic field

contains a group of words which are related in their meaning.
Walina b a5 3l el (ge e ganad IVl Jia e (5 iy

words “Saturday”,
“Sunday”,
“Monday” .etc.

belong to one semantic field which we can call “days of the week”.
M sl L adde Sl G Sy (g3l (YD aal g Jis )l

When we look at semantic fields we are concerned with paradigmatic relations between

words.

S (s B gail) A e BRI et YA Jgial) ) s Ledic

word “whale” can be a member of the following semantic Fields “living creatures”,
d v n @u\ u‘z{‘iﬂ\ ‘;‘ . UJS-' u\ n Whale”" bt Ssﬂ S 3 ‘M ”anima|S" &

“sea animals”.

Semantic fields can be useful to compare a single language at two different time periods, or to

compare two languages to see the way in which they divide up a particular field.

RETECRRERA

coiad A0 e f daliag dute ) ot i e sas) g daly 45 )l sauia 5SS O S AVl J séall
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English has more color terms to divide up this particular semantic field.

oalal) VD) Jiall 138 il )5l Cum SES) Lgoal A Slasy) 4l

For instance | if we look at the words for noise in | referring to children yelling, people
a Mexican language, we find that | talking loudly, people arguing, people
there are six 'noise' words: talking angrily, increasing noise & funeral
Glll & el pall ekl ) U k3 13 | poise,
IS s lia G and LSSl | pemy G iaad ¢ JLY) F e ) 5 b
:'cL'A}u'Aﬂ' SJ\:Q} ‘ary U"‘Lm Ehaal ¢ u»\-ﬂ‘ Jas e
3 lall cliagiag @a..al\

Similarly, in Arabic we have a lot of words like “klas” & “shishi”

that divide up the semantic field of “dates”.
M osall" e VAl Jisd) sl " 50" 5" OadA" Jie LS e S Ll Ay el ARD) il

In almost all of these cases, moreover, the words We cannot say for example,
are incompatible. “This is a red hat” & of the same object
LSl oda lé ellhy 3 gDle 5 VWAl 238 asea (1 & W | “This is a green hat.”
Add) gl pe oA

Also, a creature cannot be described both as a “lion” & as an "elephant” at the same time.
8 ) ety Jdl) LS eI o) an e 3] Caa g (S Y liad]

The incompatibility of terms within a semantic field is often clearly indicated in language.
Aalll 8 el JS VAl Jisd) e 381 5 el iy Le S

It was on Saturday that This sentence implies that she did not go there on Monday or any

she went there other day of the week (but not that she did not go there in August).

& s Al (e AT a g ol o V) o g ellia ) caadi ol Ll ied Aleal) 020
(ombml 6 dllia ) i ol Ll Gl oS05)

The words “Saturday” & “Monday” are incompatible because they divide up the semantic field
of “days of the week” in English..
oAy (BT sl LI e VA Jaad) 4 Le3Y 488 e e " Monday”" 5" Saturday" 5_)be

We can, however, recognize terms that seem to be mixtures
9l c_d\ Glalhiadll é‘bj REIR fS) LSy

For example, a hat can be orange-red.
a5 Iy dadll 0 6S5 O (S

But by introducing such terms we merely increase the words within the field, & divide the field

up more finely.
A8y Y Jeay W Jiad) apesdi g eJlaall 13g2 lal€l 331 5 3 jmar Ja gyl 038 Jie JUial JDA (g oS

So instead of just having color terms semantic field of the color system will include color
like terms like “ red-green”, “orange-red”.. etc.
“red”, “green”, “blue” & “orange”, saal" ool Jiedag il Jadng o olll alail VAl Jaall o S

& " ey Sl "l Y
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In some cases the distinction between the terms in a semantic field is clear, & reflected by
clear distinctions in experience; this is the case, with few exceptions, with animal names.

9a g 444);3]\@6_.4\)3\ ‘}N.\Mﬂ\m&r_)‘sél\} 4@\3@‘){&\ ds;l\‘_gu_\w\uu‘):\uﬂ\ u‘}(\aj\uasu‘_g
L) gaal) clauty A8 e L) & Jaldl

So, the distinction between “rabbit” & “tiger” is very clear.
Jas el el 5 I Sl (8 (Sl

The items in a semantic field are ‘unordered’. In other words, there is no natural way, as far as
their meaning is concerned, of arranging them in any kind of order.
s Lt ¥ (3lahy Lo clalina oy cpmpndn Al g a3 Y o AT 8 lmns i je et VAl Jial) & jualial)
LB e g

If we wanted to list them we should probably do so in alphabetical order.
gl i i g aa i ol lile Cang s Al o Ll 1)

But there are some groups of words that seem to have some 'order’.
i G g ol s 1 LIS e e yanall Giany lin (I

the days of the week and the months of the year form sets of ordered incompatible items.
A3 gia e 3 gl alaill e de senal dalall 23 5alll e el 5 g sauY BL

We cannot | “This month is This group of words, however, have sequential
say for November & it is also relations such that Sunday comes immediately before
instance: March.” Monday, & Monday before Tuesday.. etc.
Ol gk Y Gl Jie ddalidie clidle Lol ol aa s ¢Sl (e de gana 02p
i J A L s o g U8 BV ) s J )58 S aaY)

Another example of semantic fields that have members that can have “natural order” is the
case of measurement units such as inch, foot & yard which can be put in order, starting from
the smallest one.
a2l 5 doa gl i Gl il 5 e Al g2 " adall AU Laad () 65 o oS A YA Jsial (e AT JUie
aly sral e e i il Leaa s (Sa Sl 2L

The numerals one, two, three, etc., are another obvious example.
‘);] G».d\j Jlia T cCJ\ A5DE cu\_u\ caal g e\ﬁ)‘)ﬂ

Collocation

This keeping company is what is called in semantics “collocation”.

Masaadl” YAl le 8 e La oa i giaall AS) 0 o3

Collocation can be seen as part of the meaning of a word.

AL ine g s a8 el Hlai of (Say

Notice the use of “chair” in these examples.
ALYl s2a 8 “Chair” aladiul LaY

1. satin a chair 5. the chairman of the meeting
2. the baby's high chair 6. will chair the meeting

3. the chair of philosophy 7. the electric chair

4. has accepted a University chair 8. condemned to the chair
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These examples are clearly in pairs, giving four different meanings of the word.
Al Aalie e dxg )l elac) 5 ozl g3l 8 7 samgn oa ALY o2
The above examples help to illustrate Firth’s (1951) argument: “You shall know a word by the
company it keeps.”
Miadingl) AS) 0 AWl o of dlle Cang DU &y daa (190)) g e se b o3le ALY

Types of Collocational Restrictions
:Collocational 25 g! s

A. Some collocations! [ESHGGRSEIEBEsEAHGIN O hETRESNNEBH eI

Al 138 e e LIS 3 gall ey Al

For example, meaning explains the Meaning also explains why it is unlikely to see
collocation of “bite” & “teeth”. the collocation “green cow”.

Words may have more specific meanings in particular collocations.
e paaidl laasd ST e Led Sl () 585 08

In particular collocations, a word may change

Mﬁ\ﬁqﬁi\m&c_@. aill 8

Thus, we can speak of “abnormal weather” or “exceptional weather” if we have a heat wave in
winter, but “an exceptional child” is not “an abnormal child”.

celidll 85 ) A e Lyl (S 13 "AAlELY] Ay sall JsaY1" ) "mgda ye dysall Jsa¥I" (e QIS of LSy

" . j ‘).K; dé.ES" M "L;—"LL“"‘“ dé.k" QSS}

In the second example, “exceptional” is being used for greater than usual ability & “abnormal”
to refer to some kind of defect.
D e n s " ek 58" salial) 3080 (e LSV dladiind L3 " LY

m_ a word may be used with a number of other words

that have some semantic features in common.
AS e IV & e Leaal ) (6 5AY) LS e 20ed ASY alasiind GISWT - (a0 o 25l (oany it

Also, we find that individual words or sequences of words will NOT collocate with certain

groups of words.
Ll (e Are e gann pn e (3} (o gan LS Bl 5f 430 3 Sl () aas (Lia]

Looking at the range we know roughly the kind of nouns (in terms of their meaning) with which
a verb or adjective may be used.

Aia gl Jai€ daladind (Sa) o)) (lalins Cun (50) elansdl) (g g5l 1361 Ly i Lidde (20 ) kil

For example, we may say but not “The rhododendron passed away.”
“The rhododendron died,”
This is in spite of the fact that We “pass away” with the names of any
“pass away” seems to mean “die”. should shrubs.
M gat iad el san " " Of dls e a2 Il 138 | not use liall gl sleud aa "J 53
Vi o Ty
Lgaddlieg
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It is not very plausible to say that indicates a special kind of dying that is not
“pass away” characteristic of shrubs.
il (e das ol Ggall e pald g g8 20a s ) s

It is rather that there is a restriction on its use with a group of words that are semantically

related.
Lsad ddasi pall IS (e de gana pe Lgaladiinl e 5o @llia ol & o

Range accounts for the unlikeliness of collocations like | “The rhododendron passed away.”
daaall) il Rl (e Adlaia) Y e Jlaall (3Uas

In cases like this, we do not reject specific collocations simply because we have never heard
them before - we rely on our knowledge of the range.

C. Some , involving neither meaning nor

range.
gmyjsm%éjhﬁ‘wﬂ@)ﬂ\@db@aaﬂ\djﬁum

Although collocation is very largely determined by meaning, it sometimes cannot easily be
predicted in terms of the meaning of the associated words.
i un ey O A s Sy Y Gl (ams 4ld ¢ aall J (e laa S IS daahy el (e a2 1 e
L A yall il

An example of this | We do not normally say “a blond door” or “a blond dress” even if the
is the use of “blond” | color was exactly that of blond hair.
with “hair”. DAY el e Janally (sl S S M REVT G B ) M oRAY) il Bale Js8 Y

Another example is words for animal sounds such as: “dog/bark”, “cat/mew”,
(Jie Gl pall & gual e 3 ke 4 HA) Ja | “sheep/bleat”, horse/neigh”, etc.

This characteristic of language is also found in an extreme form in the collective words such as:

» «u

“flock of sheep”, “herd of cows”, “school of whales” & “pride of lions”.
Y (e aaka Maiad) (e podad e elaadl pueil) aa e il JS5 8 Lagf Aadll (e 5 el s e
.u{}u‘\g‘ 4‘«17\):\5" P "utu;j\ :\.uJJA"

However, there is no clear distinguishing line between those collocations that are predictable
from the meanings of the words that co-occur, & those that are not predictable from the

meaning.
‘_')Sj‘ﬁ‘zfﬂ\«ﬂﬁ}cQA\J'SB‘;“J\QW\@W@@}M\MH\MBM\&B%@AUL&&&u.u:\S
iz (e L sl
That is because it might be possible to provide a by assigning very particular meanings
semantic explanation for even the more restricted to the individual words.
collocations, RN [y | [ RENG U BN PO g Y S
S el s YYD e a0 (el e 6 8 45Y s 138 A dl)
) ass
For example, we can account for | “dogs bark”, in terms of the kind of noise made.
collocations like “cats mew” ol pall ol e g 58 duals
) Jie i off (K Olia




ANASF

This should not, however, lead us to conclude that all of these restricted collocations can be

accounted for semantically.

Lsad Jiag o) Sy el aneaill oda S () zlisiad ) Lo iy @lld ae o 2y Y 128

For instance, it is difficult to see any semantic explanation for the use of collective terms.

Ao laad) clalhiadll alasin WV i 6l 5 o anall (e 43) Ui

“herd” &
“flock”

The only difference between

is that one is used with cows & the other with
sheep.

Al ae AV BV a2l ol asladial o

Synonymy is the relationship
between two lexical units (words) that
have the same sense.
Cibenza (s g (g A8l oA Caal il
csimall (i Ll ) (LS
Words that have the same sense are
called synonymes.
rall i L Al Gl e (sl
caal yall
The following pairs are examples of

synonymy
buy/ purchase

hide/ conceal
wide/ broad
deep/ profound
There are, however, no real
synonyms. No two words have exactly
the same meaning
Sl Y AaEa ) e il Y eelld aa g ocllia
) (s Jasally 4 o< SLlSl e
Perfect synonymy is hard to find
because it is unlikely that two words
with exactly the same meaning would
both survive in a language.
ey e diall comall e Ul Caal 3l
iy LS (Y Tapeally e el e
Azl Lsﬁ gl Lsi"‘“j\
If we look at possible synonyms there

Hyponymy is a sense relation between
words in which the meaning of one word
is incIucied in ’Ehe meaning of the other.

EL@_M“ e_uwd\ awss\gﬁwmi\amc@
DA Jmal aa) 5 4K iea

Hyponymy involves the notion of inclusion
in the sense that the meaning of “tulip” &
“rose” is included in the meaning “flower”,
& the meaning of “lion” & “cow” is
included in “animal” or “mamma
The upper term is called the superordinate
& the “lower” term is called the hyponym.
E.g. The meaning of “scarlet” is included in
the meaning of “red”.

“Red” in this example is the
superordinate, & “scarlet” is a hyponym
of “red”.

If a superordinate term has more than one
hyponym, we call them co-hyponyms.

E.g. The superordinate “emotion” has the
hyponyms “fear”, “anger”, “happiness”,
“sadness”.. etc.

We say that “fear” is a co-hyponym of “anger”
& “sadness” is a co-hyponym of “fear”.. etc.
A hyponym can itself be a superordinate of
another term included in its mﬁeaning.
A sine A" a3 a3 0S5 o 0S8 " s jaiall AaK))
Laline d dhacas JAT allacas ("

I”
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are at least five ways in which they For example, “tulip” is a hyponym of “flower” &
can be seen to differ “flower” is a hyponym of “plant”.
JAY) e dllia (Sae clanl yidl ) Uyl 13 In a case like this, we say that

CaRY) I s ol e ok dsed “flower” is an immediate hyponym of “plant”
)by ol Sa Aia 2

“tulip” is an immediate hyponym of “flower”.

Synonymy can be seen as a special case of
hyponymy.

e dald Ala o jliiel ) B Khe iyl i) “Tulip” is also a hyponym of “plant” but it is

a2l 44 | DOt an immediate hyponym.

There is not always a superordinate term for
hyponyms in a language.
For instance, there is no superordinate term in
English to cover a variety of professions & crafts
like “carpenter”, “doctor”, “flute -player”.. etc.

e For example, if we look at two synonyms, | The nearest possible term is “craftsman”, but

such as “mercury” & “quicksilver”, we that would not include “doctor” or “flute

notice that these also illustrate the player”.

hyponymy relationship because the However, hyponymy relations vary from
meaning of one of them is included in the language to language.

other and vice versa. A AR e da i) LS clidle Caliad (lld aa

GY Aajaid) ALK ZEMal) Wl Zoa 5 o 2a ol a3 | Greek, for example, has a superordinate term to
Sl (el s AY) 8 agie aal 5 Jine sl | include a variety of occupations. )

de sane Jadil "4 sinal) Al llaan Ayl 3ull i

Ol e Ao il

We call this special case of hyponymy: “symmetrical hyponymy”. The rule here is that if X is a
hyponym of Y & Y is a hyponym of X, then X and Y are synonymous.

Polysemy & Homonymy

Polysemy is a sense relation in which the same word has several very closely

related meanings (senses).
(0o sa 1) Jas i g Uals ) Jasi 55 e Bae Led 4alSD) i (g3) | il 38DMe Laall
o g Dl an 1 g A 2 &

E.g. “Earth/earth” (our planet vs. soil).
The two senses are clearly related by the concepts of land (earth as land not sky or
water).
(sl gh a1 Y slacd) Las (i Y1) G ) asalia A (ha 7 ga 9o (Y (il gadl a3
In the case of polysemy, a native speaker of the language has clear intuitions that
the different senses are related toﬁeach other in some way.
Lgacarad Aabidall (laally dasi i il caligaad) 0l ral 5 46l L) Gaanitalle el s dlls
AL 5 A8y (sl

10
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Homonymy is a sense relation in which several words have the same shape, but

different meanings that are far apart from each other.

Ge Bum oA Al Adliaal) Slaal) (S1g  JSAD sl L] LS 32 () el 4830e 4 Homonymy
pandl Lpany (e panll Lgaiany

E.g. “Bank™ (financial institution vs. the side of a river) is a case of homonymy in

English.

A a3 Yh homonymy Al s (gl e cailadl Jilie 4alle dasi 5a) Meluall” Sl
In the case of homonymy, the senses of the word are not obviously related to each
other in any way that is clear from a native speaker’s intuition.
JEEY) e JSE 6l and) Lpuany Al pe el ) (40 AWlS Ll o) chomonymy s &
Aol Aalll (e aal 5 uanll

Dictionary-makers have to decide whether a particular item is to be handled in
terms of polysemy or homonymy, because a polysemic item will be treated as a
single entry in the dictionary, while a homonymous one will have a separate entry
for each of the homonyms.
3 lall aaad a4z Jalaill 2t g ara geaie OIS 13 La ) )58 o)) cang G saldll 2ilia
aal s o 2 e @l aal g JIAAS polysemic ic e Jaldl) ais aay <homonymy
homonyms ¢ JS1 dliadia Jsaa el (o sSan Jadll) duilaia

It is important to note that there are cases where homonyms differ in either writing

or speech.
AN D 8 L) homonyms «alias Gua c¥la @llia (ol Jaadli ()] agall (1

E.g. “Lead” (metal) & “lead” (dog's lead) have the same spelling, but pronounced
differently.

alie JS5 (S la g g elangd) i L
On the other hand, “site”” & “sight”,“rite” & “right” are spelled differently but
pronounced in the same way.

Ayl ey Lgadl 5 e JS U o5 /AT Al (0

For the former, the term homography (words spelled the same) may be used, & for
the latter we use homophony (words pronounced the same).
B AU Lally 5 lgaladind Sy (L 4, 5S4l LK) homography gllaas s il
(L a5l WK homophony Leasis

These ways are as follows: ¢k s (& Gkl o2

- some sets of synonyms belong to different dialects of the language. For
instance, the term “fall” is used in the United States and in some western counties
of Britain where others would use “autumn”.

L; " fall" Uaaa e\ ) e_u Olie 4zll) aaliaa k_llA@Jj GA.LG QUJ\)AS\ k_\\.ch;.A U ‘Y}i

11
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."”autumn”." - ce o U"ﬁy\ ‘_u; 1_,_,\_2_,‘)_, (e a_u),d\ Ciletalaall ué’-i 63 d‘jﬂ\j daadidl) “—’L’yjh

Second, words that are used in different

styles.
aliae Lol & Lglaial 2y ) ol Ll

n  u

“sentleman”, “man” & “chap”

Ihird, some words may be said to differ
only in their emotive or evaluative
meanings.
o asd Calins LISl pany o J 58l (S oSl
" Apapiil) el g Allais) agiba

Notice the emotive difference between
“politician” &“statesman”, “hide” &

“conceal”, “liberty” & “freedom”, each

implying approval or disapproval.
) gall

Fourth, some words are collocationally restricted. In other words, they occur only

in conjunction with other words.

Gl & Sl yLEYL Jagd ¢haat Lgild ‘L;Jsi 3 k=g .collocationally LK) ez 208d Nt Azl Y|

A

Thus, “rancid” occurs with “bacon” or “butter” & “addled” with "eggs” or “brain”.
_".&Ln.ﬂ\" ji "u'a'..\..\j\" o LRV L P "'[;.J.j).j\" ji UERYA(! ).1).\3]\ PAJ" o aaan " ranCid" quLd\_a

There are three different types of antonymy:

1. binary antonymy (complementarity)
2. converses (relational opposites)

3. gradable antonyms

(B (e AdliA g1 o) ABDE Aia
(el YAty ol slaaial)
Sal) aladl)

GJM‘ bty

1) Binary antonymy
(complementarity):
E.g. dead/ alive
married/ unmarried

2) Converses

(relational opposites):

In the case of converses, a word describes a
relationship between two things (or people).

Binary antonyms are lexical units
which come in pairs & between
them exhaust all the relevant
possibilities.

Sle oY B G o8 A sl ga 3 eSall dleal

PREC I AN

At the same time, another word describes the
same relationship when the two things (or

Slany o (0 el A calaidl)
JS sl gl 550 o (1 Apanae

people) are mentioned in the opposite order.
Gayal 83 die A8l il 5 AT AWK Cala candl C gL
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Alall cld cylaay) osSlaall G il il )
If one of the antonyms is In this case, we say then the two lexical units
applicable, then the other cannot | are converses of each
be applicable, & vice versa. other. .
¢ Gabaill 8 Culaloaiall (e aal oS 13) Oe Alal dpaanal) Cilan gl e i) J g Al 03gn
AL 085 ol (S8 Y A A (e ol Lpas,

(oSl (uSall 5 < Galaill | EugL “parent” & “child” are converses. If we say,
“Ahmed is the parent of Ali” (one order); this
describes the same relationship as “Ali is the
child of Ahmed” (opposite order).

The notion of converseness can be applied to
examples in which three

referents are mentioned as in the case of
“buy” & “sell”.

John bought a car from Fred.

Fred sold a car to John.

3) Gradable antonyms:
Gradable antonyms are two words at opposite ends of a continuous scale of
values. .
Al e ] et Laliia (pe (il oyl o GialS: o i) sl

E.g. “Hot” & “cold” are gradable antonymes.
Between “hot” & “cold” we have “warm”, “cool” or “tepid”.
A good test for grad ability is to see whether a word can combine with:
very, very much, how or how much.

e 2 o S AWlS S 1Y) Le (58 ) sa il Lt padl 3l L)
For example, it is possible with the gradable antonyms “far” & “near” to
say: “very near” or “How far is it?”"‘How far is it?”
On the other hand, in the case of other types of antonyms like
“married/unmarried” we wouldn’t normally say “very married” or “very
unmarried”.

And with the antonyms “dead/alive”, we normally wouldn’t say: “How alive is he?”

13
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wli gl iaiComponential Analysis

In componential analysis, the total meaning of a word is being
analyzed into a number of distinct components of meaning
(semantic features).

[0 Jalan s oSl oty st mal)  JeaY) (e 4alSH 8 2ae (40 L <Al

8 il Jla (Aaa ) Cland) AdVA (1

example of componential analysis, we notice that in man woman child
English (and also many other languages) there is Bitkikeed | bull cow calf
with many words that refer to living ram ewe lamb

creatures as in the following:
58S (oAl clad g ) 4 eyl A o T el Sl Jilas e JleS
&) i A LS (e el ae il s COU api @llia (Ll
b o 8 dall s LS dal) il gladl)

In many cases there is an appropriate word in the language to label the
component.
(Sl Lpanil 43111 8 Flia A Sllia VS (e i< 8

The components (male)& (female) are obvious examples. Such labels
for components are not, however, always readily available.

A gy B3 sie Laily ) il Sl e laDlad) o3 | Aozl g Al o () 5 (SD) Sl
For instance, notice the relationship between the words in the
following two sets:

Al e gena (B Gl G A8l JaaY
Come go
bring take

From these two sets, we notice that there is a relationship
between the words “come” & “go” which is similar to “bring” &
“take”.

We could therefore distinguish components X & Y & A & B such
that “come” is XA & “go” XB, “bring” YA & “take” YB.

But what could be the names of these components (X, Y, A, B)?
It is difficult to provide an answer, for they cannot be identified with
features that have any simple kind of physical reality.

We may, perhaps, assume that all societies distinguish between (male) &
(female) & that thus the components (male) & (female) are universal

14
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components of language.

But the “come/go” & “bring/take” examples show that not all
components are related to simple physical features, & it becomes less
plausible to assume that they are universal components found in all

languages.

il 5Se Jif ey s cAapnaal) Apaaeall 0 3ally (3lati & i Sall JS Gl (o (e ALl

k_ﬂ.zmdscﬁodpy

A particular characteristic of
componential analysis is that it
attempts as far as possible to treat
components in terms of “binary”
opposites, e.g. between (male) &
(female), (animate) & (inanimate),
(adult) & (non-adult).
a3l s b Sl Jaladl Aalal) ¢ jaaddl (e
G (e S Sl el GlSaY1 a8 J gl
Alacay!

It clearly gives emphasis to the
relation of complementarity.
Notationally, there is an advantage in
such binary terms in that we can
choose one only as the label &
distinguish this in terms of plusses &
minuses.
(e Sl A (AU Lo g i) sda (Jial 3 jae cllia
Cun (e 138 el g dpentS Jadd aal g jlial
bl il il

Thus, (male) & (female) are
written as (+male) & (-male) &so
on.
We can, moreover, refer to the
lack of a sex distinction as in the
case of inanimate objects using
the notation 'plus or minus' with
the symbol (+ male).
pie Al Wiy oy Je 3 Ole g
~lead) Alls (8 LS uiall Hnad dga g
ot Bl of 5 ) alasily
(+ male)._=_l
This works well only where
there is a clear distinction. Often,
however, there is indeterminacy,
as with the words “tar” &
“porridge” in relation to the
components (solid) or (liquid).
Sl o< Ladie Jasd s JE Jany 124
g cObad) e S A maal s
cdg.d;ﬂ\ e.lc aﬂ\.&;c aﬂh

Componential analysis has been used to bring out the logical relations

that are associated with sense relations.

el GlEay Lo 3 Al Asslaial) ClESRl) ) Y Cueadtiul Gl Sl Jalas
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Thus by marking man as (+male) and pregnant as (-male), we can rule out

*pregnant man.

Yet, componential analysis does not handle all sense relations well; in

particularly, the following two sense relations:
e b b o las ¥ s Sinall ClBe auea il sSal Jalad by Y Y1 s

Laa ClEDlal)

1. converses (relational opposites) in antonymy

2. hyponymy

Componential Analysis

1. Converses

(relational opposites) in antonymy
il ) B (AADIal kY] ) Sl sl

2. Hyponyms

It is difficult to reduce the relational
opposites to components.
) Al dlaa) e aall Cmall (e
Ll <l
For the relation of “parent/child”
cannot simply be handled by assigning
components to each, unless those
components are in some sense
directional.
a1 o oSar Y " parent/child ™ 28 duall,
Gl sSally (a3 e e Al Leza Jaladll
Uany b o <l sSall ells (K5 A e clgia S
aal) lalas

Componential analysis cannot remove the

hierarchical characteristic of hyponymy.

3oyl Al ) A1 3) (S Y il Sl il
J el
For the distinction (+male)/(-male) applies
only to living (animate) things.
daall e Ladé 3:by (+male ) (-male waill
animate
Componential analysis, therefore, has to
state that: only if something is animate,
may it be male or female with a formula
such as
(+animate, +male/-male).
Slla 13 Jad 1 Ll S84 of A el Kl Jalay
LTS S o L

In componential analysis, cases like
these are analyzed as having the same

Componential analysis can handle all the
sense relations we have discussed, but it

components but in a different
direction.
VAl o3 Jia Jalad oy ecls Sall Julas b
(alida olai) & (815 el Sl i Ll e

handles some sense relations better than
others like hyponyms & converses.
GBSl ira aaen aa Jaladll Sy AU gSal) Jolas
duzaldl 8o ina (lany zellag 48] 5 claluzdls A
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Alatll 5 J gadd) Jia o e (e
It can be made to handle these relations
with some necessary modifications like
adding direction to the analysis in the case
of converses, but it is doubtful if
componential analysis makes these
relations clearer; it seems rather to obscure
their differences.
ar g e 028 e Jalaill () 585 () Sy
a3 Julaill olai¥) ddlca) Jie 4y 5 5 pacall codaxll
Sl Judas S 13 4 & Sl e oS) calizaill
AL s do s g ST Bl 228 Jaay
LaladEa) cleay

The Problem of Universals

There is a question about the universality | Views differ on the issue of universal

of semantic features - whether all or
some of them at least, occur in all
languages.

semantic features between the following
two extremes:
YA ) ) (e Azl s Jsa o) Y1 Calias

e g = VAN el e Apalle Jsa Jlgas llia Sl Ak o Jalidl

1) At one extreme, there is the Sapir-
Whorf hypothesis, which suggests

2) At the other extreme, it could be
arqgued that components such as

that each language may “create” its | (male) & (female) are found in all

own world & so its own semantics

languages & that there are

@A Y -y sal A b Sllia 5 g (8 | Many others too, e.g. the basic colors.
Ay g Ly alall el "3" 83 S b as | Jie cligSa of Jsil) (S A bl e
e duald Y Alia 5 Clalll apeny Ciaa s (1) 5 (LS)

b1 16T Ol dladl o AT (e el

Universalist View Claims

The simplest form of the Universalist

There are three claims that try to explain

view is that there is a universal
inventory of semantic features
(components).
O s o oS ol 5l Ol (e JS T
AVl ) jaall e alle (5 5 Cllia

the relation between this inventory & the
actual features found in individual
languages.
O ARl st Jglat calidUae GO Sllia
A8 Qilad (4 Gaa s Aladll Gl aall g 5 53l
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(S )

A) The strongest claim says that
all lanquages make use of the
whole inventory & so have the
same features.
Cye BalEiny) clalll JS o) J st ddUaa (g gl
BALS
Gl el G 0585 Cama g (5 53l

This claim seems highly implausible in
view of what seem to be very obvious
differences in languages; it can only be
made to work by arguing that all the
semantic features can be exhibited
somehow in each lanquage.

L e pom o8 Aulall Baaill B e an cleay) 12a

s danal g BN ¢ oS of Y1 S Y o s

Oy VAl il el s o) Jslly Jeall aD 3

Al JS 8 s Ak o 48 )l Lgm e

B) A weaker claim is that each
language uses only some of the

features in the total inventory.
Laib aaaid da) JS o sa Caea¥) gl

U
Gl Jlea) & &l jaall

This might seem more plausible - all
languages have “male”,“female”,
“black”, “white”, etc.
However, many other features are found
only in some lanquages,
and this claim does not account for
these features ;
" SAM Lgpal ) pany - Vol ST 10 say 38
)}fud\ ?" FEIR S c]\ "'u'aggi}[\" ‘"J)u;\j\" c"L;\.'ai"
lalll amy B Y] AN Gl aall e daall e
i e (S Y ddadl) o3

C) A still weaker claim is that
only some features are universal,
while

the rest are characteristic of

individual languages.
U haid ) e a1 AlUadl) J) 3 Y
(e A oA Al (pa A ddaalle ekl
A al) el

Though it may not even be that the
universal features are exactly

the same in each language.

This seems to be the case with the

color terms & categories.
dalle hpally & Claadl Ja 0 Y S8 (e a2 0
Osll Do g 8 e Jall o 138 O s Axd JS il
Lcnladl)

What kind of explanation can we give for this phenomenon?

3 ALl adgd aad o) (Say saudill (e £ 65 08 La

There are at least five answers which we will discuss in the following section.
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Explaining Language Universals

(1) “The world is like that.” (physical

reality)
(donb 488a) " Jadll 138 (e g allall

(2) The structure of the minds of all
people is basically the same.
(psychological reality)

Aty Gl A s Gl aes (3] A0S
(o 315)

(3) The cultural needs of different

societies are similar.(cultural reality)
Agliie AaliR Al Claciaall 3D cilalaay)

(A 28 i)

(4) There is or has been contact
between different societies with
different languages.

Al ) Claaiaall o Jladl IS Sl @llia

(5) The languages of the world all have a common origin.

& jidie Jaal ageal lapas allall cila]

The differences indicated by “cow”, “horse”,

n  u

elephant”... etc. for

example can be described on a physical basis.

On the other hand, even though it is true
that different people make (roughly) the
same color distinctions, these distinctions
do not really “exist” in physical terms but
are part of the psychology of perception
il O ana 4l e a2 e g AT 4ali (e
o3 5 ¢y sl Cpi (35 il (L) Jrn Ailiae
@ OS1s Galall 4alill (e Man " e Y (95 all
" oY) Gadill dle e s a

We must not, of course, ignore the
influence of cultures upon the linguistic
systems.
4 gall) Ay
Kinship terminology, for example,
will be much more a reflection of
cultural influences than of the actual
physical
relationships.
0585 o g JUiall Qs el 3l cilallacas
e Al ol Ll LSl 0K elld ST
Adedl) Foalall CHEMal)

For example, in Pawnee the term that we

might translate as “father” is used of all

the males from the father’s side, while

“uncle” is used of all the males from the

mother’s side.

Wil ellaaall 138 andieg sk A (Uil o e
eV A e HsSA S e MY G aa

A den o S anl Ml ok

Conversely, all the females from the
mother’s side are called “mother” & all
the females from the father’s side are
called “aunt”.
"l V) dga e LY ey uSall e
Mae™ Y1 g (e Y ey
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However, it will not always be easy, or
even possible, to distinguish between
cultural reality & physical or
psychological reality.
L;"\;ji cLé\Jd@_uJ\ UAUJSJUS‘L\U 4&5@3
ol Apngda dida g HED 08 G Sanaill (S
sl

In the case of color terminology, too,
there may be three factors at work.
Slla 6 a8 loayl o slll cilallaiae s 8
Jaall 8 el s 4530

 Eirst] there are some objective (physical)
features - the green of
living plants, the red of blood, the blue of
the sky.
- C'_u\):\.d\ (E\gdw\) 4\.4;:}4}4 ar Sllia c‘}[}i
43,5, ‘?J\ % )A;i} ddaadl bl e )m;y\
elandll

Here we are describing colors by
associating them with our
physical reality.

Ll Ledas ) JOA (e ) 1Y) ol L (g

'Secondly, it may be that there is some

psychological reality that distinguishes
colors when they are perceived by the
brain.

) il a8l 1) mny Mia O 05 38 (Lld

g Laall J8 (e L) ki Loie )Y e

Thirdly, cultural considerations may
make certain color distinctions
important.
B AS (e ¢ Jmad 8EN) & e V) QG
PIATY

For instance, in the language of the Navaho tribe, the basic colors “white”,

used in ceremonials.

“black”, “red”, “blue-green” & “yellow” are related to the use of objects & colors

‘)m;‘\y‘" ‘u‘)&‘\y\u 6"&}.;.»;‘}“" ‘uu‘A._H;Y\" ‘\.1..\.&1..\.&;‘2” u‘)fy\_ﬁ ‘ﬁuu\ .Aj_us 4\.’J C.é 6du\ d-\-\-i-ﬂ Q_A‘;
CYERY) 8 el ) V) 5 LIS alasiuly hag 55 "el jaall” 5 "G Y1

Sense Relations- Binary Antonymy

To identify binary antonyms, we can test , “dead” & “alive”
antonymous pairs by seeing if the negative of |are binary antonyms
one term is the equivalent to (or entails) the because if

other. something is not

Ge @ntonymous gl Jlis) i @l cilalaid) waail | dead then it must be
o (e 5)) Jalay e sa sl g mllaiaall L) S 1Y) 435, IO | alive.,

REBTNEVEN
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Use this test to determine which of the following pairs in the exercise
are binary antonyms.

Binary Antonymy

same — different
dead — alive
married — unmarried

Converses

below — above
grandparent — grandchild
greater than — less than
own — belong to

Converses

pairs of expressions converses

If John bought a car from Fred, is it the case that Fred sold a car
to John?

buy and sell

borrow and lend

patill L8 cldlaialiGradable Antonyms-

good test for grad ability, i.e. having | For example, “How tall is he?” is

a value on some continuous scale, is | acceptable, but “How top is that
to see whether a word can combine |shelf?” is not generally acceptable.
with “very”, or “very much”, or
“how? “or “how much?”

Thus, “tall” is gradable, but “top” is not gradable

Gradable Antonyms

gradable antonyms
tall — short

long — short

clever — stupid

Love — hate (Careful!)
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Antonymy

easy — difficult - gradable antonyms
good — bad - gradable antonyms
pass — fail - binary antonyms
husband — wife - converses

parent — offspring - converses

legal —illegal - binary antonyms

Homonymy & Polysemy

(1) bark (of a dog vs. of a tree) - HOmonymy

(2) fork (in a road vs. instrument for eating) - Polysemy
(3) tail (of a coat vs. of an animal) - Polysemy

(4) steer (to guide vs. young bull) - Homonymy

(5) lip (of a jug vs. of a person) - Polysemy

Semantic Fields & Collocation-

A semantic field contains a group of words | Collocation is a relationship
which are related in their meaning. between words that specifically or
&b i Sl GllS) e de gaae VAN Jis (s s | habitually go together.
Lalina X Al GlalSl) o A8l s apeal)
Lo dile ol vaaillaay e

Exercise 1: Semantic Fields

Identify the word that does not belong to the group & suggest a suitable semantic
field for the group.

. banana, apple, orange, apricot, flower

. uncle, aunt, friend, grandmother, cousin

. car, ship, plane, lake, boat

. honesty, reliability, generosity, truthfulness

. running, swimming, thinking, skating

U b WN PR

Exercise 1: Answers

1. Semantic Field: “fruit”, the word “flower” is not part of this semantic field.

2. Semantic Field: “relatives”, the word “friend” is not part of this semantic field.
3. Semantic Field: “means of transportation”, the word “lake” is not part of this
semantic field.

4. Semantic Field: virtues, all words belong to the field.

5. Semantic Field: “sports”, the word “thinking” is not part of this semantic field.
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Exercise 2: Collocation Exercise 2:
Answers

Decide whether the following pairs of words make a

collocation.

1. have fun Yes / No 1. Yes

2. get place Yes / No 2. No

3. take place Yes / No 3. Yes

4. problem solving Yes / No 4. Yes

5. problem care Yes / No 5. No

6. health care Yes / No 6. Yes

Sentences & Utterances

An utterance is any stretch of talk, by
one person, before & after which there
is silence on the part of that person.
add JUA e cuaall e dls sl 58 2381
S il (e Craa Sl SlID a9 Ji8 5 canl

An utterance is the use of a piece of
language (one or more
word/phrase/sentence) by a particular
speaker on a particular occasion
DT gl anl 5) 45 (e dadad aladial g 23S
b Aald A 8 e (Aleal) /5 ke / Al
Ll delia

Ahmed and Ali both greet each other one morning with: ,,How are you

today?*

In this example, Ahmed made one utterance, and Ali made another

utterance.

As a result, we have

two utterances
e)&\ LJA u:\_.ﬂ\ 1\: N ‘L—"“.\‘ A\Q"\\j

On the other hand, there is only one sentence

involved in the situation above.
553l Allad) dlaad) 84S jLial) Ladd ol g cllia s al 4als (g

e

Constatives & Performatives- Constatives

A constative utterance is an utterance
with which the speaker describes
something which may be true or false.
Coay AIS5) Sl constative p2S s 23S
R AEN R EWEN P I i PR

E.g. “I'm trying to get this box open
with a screwdriver.”
This utterance expresses & describes
something which we may judge as
being true or false.
ASad 28 g Ll Coan g ey 2SI 28
Aobla sl daaaa Ll e
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However, utterances can do more than simply describe something

Performatives

A performative utterance is an utterance that does not report or “constate” anything
and 1s not “true or false”.

Lhla g dama" Guls 3 sl "constate” sl ale YV Al OISI s AN 2D

E.g. | name this ship Discovery.
By uttering this sentences, the speaker actually names the ship.
dall elansl 281 gl 3 QIS 5 calSal) o2a o il )8

A performative verb is one which, when used in a positive simple present tense

sentence with a 1st person singular subject, can make the utterance of that sentence

performative.

3l & gm0 ae By sk Alay) Tl ¢ jliaall dlaa b axdind Ledie gl sa aal 5 SV Jadll
Adeall Sl ol e 238N (e Jeat O (S ) [addll

There are a number of performative verbs E.g. | thank you all for attending.
including: promise, apologize, thank, approve, | | approve this message.

request, warn, congratulate.. etc.
elly ey AV i) (e dae Gl

Although most performative utterances have 1st person singular subjects, there are
exceptions

e Uit @l (2 jall audal g ) (addl) ¢Sy AV DISN abira o e a2l e

The following are some examples of these exceptions

E.g. 1. “You are forbidden to leave this room.”

E.g. 2. “All passengers on flight number forty-seven are requested to proceed to
gate ten.”

E.g. 3. “We thank you for the compliment you have paid us.”

Performatives can be either explicit or An explicit performative contains a

implicit. performative verb naming the act
s sl g pa L) OS5 o K dgancd Y Jadll gy pom S e (5 siny
2l
E.g. | order you to go.
An implicit performative does not E.g. Go
contain a performative verb naming the | In the two examples above, we can
act achieve the same purpose (giving an

el Jadl) o) e iaca ol e s 5ia0 Y | order) with “Go” as we did with I
J=dll | order you to go.”
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Consider the following two examples:

1. “There 1s a car coming.”

2. “I shall be there.”

e These examples can either be constative utterances, or implicit performatives.

Example 1 is an implicit performative if it is Both examples can also

used as a warning, and so is example 2 if it is constatives if they are simply

used as a promise. used to describe something.

The difference between performatives & On the other hand, a constative

constatives is that a performative utterance utterance does NOT perform the

performs some act & simultaneously describes | act.

that act. Y constative Sl 5 « s yal 4l e
28l o sa constatives s performatives ¢ (sl (Jall 5
Al iy 8 el 138 Ciay g Jrdll (g 23 JA1SY)

Compare the following two examples:

“I promise to repay you tomorrow.”

e “John promised to repay me tomorrow.”

e I promise to repay you tomorrow™ is a performative because in saying it, the
speaker actually does what the utterance describes, i.e. he promises to repay the
hearer the next day.

That is, the utterance both describes & is | By contrast, the utterance ,,John

a promise. promised to repay me tomorrow",
2o g ga g a0l Coay o) g as e ¢ 138 9 | although it describes a promise, is not

itself a promise.

So this utterance does not simultaneously do what it describes, and is therefore a
constative, not a performative.
.g‘a\ﬂ ol s cconstative sed (AL g cddiat le dal g i g 8 Jadd Y DS J2a I

Speech Acts

Words and sentences when uttered are used to do The notion of a
things, to carry out socially significant acts, in addition | performative clearly
to merely describing aspects of the world. illustrates this point.
Jlec | 2l (o LusY) Jad o Jadli larie Jaad) s colalSl) andi | ddadil) 38 uua gy Al 5 S8
Al Ge Gl s a5 3 e () ALY o S e laial Zas
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Speech Act Theory

Speech act theory is a theory of
language based on a book called “How
to Do Things with Words” by the
Oxford philosopher John L. Austin.
S e 2aia’ A Al g WDISI Jadl) &y 5150
o pualdl] "Ll a oLal Jad o S ol yins
il L s 2 siuS]

The theory states that language is as
much a mode of action as it
is a way of conveying information
Seall 48 jla 8 Lo L Aalll ) o i 4 ki
Gila glaall Jail Al g oo LS

Speech acts include:

locutionary, illocutionary &
perlocutionary acts.

In the locutionary act we are simply
‘saying something’ that has meaning. In
other words, a locutionary act
produces an understandable utterance.
Ld" Ll J58)" adalian (a5 Jocutionary Jzdll
Ziu locutionary J=i «s Al s by | Jixa
A sgda 2

Locutionary meaning includes sense &
reference.

Aaxa el 5 uall Locutionary ae (el
There is a concentration on the
locutionary aspect of the speech
act in constative utterances.

<l Jocutionary «iladl Je 3 53 ellia
constative 2SI & <o il

In addition to simply saying something meaningful, we may also use utterances
for particular purposes, e.g. to answer a question, to announce a verdict, to give a

warning.. etc. as we do when making performative utterances.
Jiall Jaes e cdima (il 2 Y 2DISI aladid Loagl 38 (als o ine (53 53 58 2ma I AdLayly

Lol SIS A e Jadi LS &)

ing ellae Y aSall e (Jlsud) e dad

In this sense, we are performing an
illocutionary act.

dillocutionary Jé slal ciaig ¢ Jmall 128 &

Thus, the illocutionary act is the
performance of an act in saying
something.
J=é ¢1al s jllocutionary J=é ol ¢ L
Upd 41 6 B

Through the illocutionary act (or simply
the illocution), an utterance made by a
speaker has significance within the
conventional system of social interaction
(this system includes conventions of
thanking, promising.. etc).

iLley i) illocutionary J=ill JMA (e

One way to think about the
illocutionary act is that it reflects
the intention of the speaker in
making the utterance in the first
place.
illocutionary J=dll & ,<all 3aa) 5 48, 4l
b SN e 8 alSiall Ay (uSay 43l 8
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4 Gasia 4y Jal (52 SN a5 «(illocution
Jadiys) oo laia¥) Jelall gagail) Uail) & daal
(&) . e sl ¢S il aUaall 1

) aladll

Other examples of illocutions defined by social convention (in addition to
promising and thanking) include acts such as: accusing, greeting, admitting,
apologizing, challenging, complaining, offering, congratulating, praising, giving
permission, proposing marriage, and others.

Jlasdy ()S..ﬂ\j sac) g Ml.m‘z/h) daclaialy) 4dley) aast jllocutions (= LS);\ A Sl

rJia

E.g. Saying: “I'm very grateful to you for all you have done”
performs the illocutionary act of thanking, which is the speaker’s intention in

making this utterance.

f‘)&” Jaa Jaa = ASLJ\ i sa Lﬁﬂ\ « S jllocutionary (» @&l 1aa

The perlocutionary act (or just simply the perlocution) carried out by a speaker
making an utterance is the act of causing a certain effect on the hearer and others
through that utterance (in Latin “per” means: “through”).
Gray J2d g 2SN Jra alSiall Lo o585 ) (perlocution dblus L i) perlocutionary J=d
U (e 1y " A" LDl 8) GOSN 13 DA (e b e g bl e ) e,

For example, if someone tells you
“There’s a bee in your left ear”, it may
cause you to panic, scream & scratch
your ear.

Causing these emotions and actions is
the perlocution of this utterance, or the
perlocutionary act someone performs by
making that utterance.
o= perlocution s JxdYly e liall sda s
a st sadd perlocutionary J=dll s DS 13
sl ol Jray

The perlocution of an utterance is the
causing of an effect to happen, perhaps
even without the intention of the
speaker,
through the utterance.
O il (A i) g 2SN e perlocution
A (e calSiall 45 ()50 (o (i ey 5 «Daaag
)

Thus, the point of carefully
distinguishing the perlocutionary aspect
of the speech act from others is that
perlocutions can often be unintentional.
cailad) Al ol e ddasil) o34 5 J3Sa
Ol s Al e WD) J=dll perlocutionary
Blgale pe S5 Ll perlocutions
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e |[llocutionary act vs. perlocutionary act:
e The illocutionary act of an utterance is:

1. intended by the speaker, 2. under his full control,

3. and if the illocutionary act is evident, it is evident when the utterance is made.

On the other hand, the perlocutionary act performed through an utterance is:
158 2O YA (e perlocutionary Jxdll @llay aLall ¢ Al 4l (e

1. not always intended by the speaker, 2. not under his full control,

3. and is usually not evident until after the utterance is made.

The hearer in a speech situation cannot decide whether to be thanked or not.
Yool Sl A 6 S Le o8 o (S Y 2 DISN Al 3 sl

On the other hand, the act of persuading | The hearer can decide whether to be
someone, is perlocutionary, because the | persuaded or not.
speaker cannot be sure of persuading the N o)l ol a1y e of gl
hearer, no matter how hard he tries. A locutionary act has meaning; it
5o e (add g L) Jad 08 « s Al 4ali e | produces an understandable
Jaslis UJS-‘ Oi USA-‘ REI Qy ‘perlocutionary utterance.
Jistay 40l 5 Lima (S Log cpalid) ¢ L) (e da ge8a i (Jy ¢ S2e Al locutionary Jad

AL

An illocutionary act has force; it is A perlocutionary act has consequence;
performed with a certain tone, it has an effect upon the hearer.

attitude, feeling, motive, or intention. Lalial i dagis 4l perlocutionary J=é

dagd ae &l 2w 4 3 68 L jllocutionary J=é aebidl e

4-1-1‘91 c@\ﬂ\j cJ}ui'J\_j CKJSJAM 64_1.1’.40

These three components are not always | An utterance can have all these

separable components at the same time as in
JuadiD Laila Cod 45301 @l sSall 022 | the following example.

o (8 Sl 238 JS (5 5Sy o (S 22K
Sl JEal 8 Jal a LS i )

E.g. “There is a car coming.”

By describing an imminently dangerous situation (locutionary component) in a
tone that is meant to have the force of a warning (illocutionary component), the
speaker may actually frighten the hearer into moving out of the way
(perlocutionary component).
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Co-operative Principle

In a normal conversation, a speaker tries to:

(1) Give relatively specific answers

to questions.

(2) Give new information that the
hearer doesn’t already know.

(3) Give information that is
relevant to the topic of
conversation.

(4) Give information in a way that
IS easy to understand.

(5) Avoid ambiguity, or potentially misleading statements

The previous points reflect what we call in pragmatics the Co-
operative Principle, the social rule which speakers try to follow in

conversation

Sl e Jstad Gl e Lain ) 3ol s ¢ sbaill Tasall 5 dila |yl 8 dpenss Lo (uSont 28l alas)

Tl 8 Gaglial o puall

The Co-operative Principle can

be stated simply as ‘be as

helpful to your hearer as you

can’.

suba O 5SE anly Aol (3 sbail Tase J 58 (S
i LS ey alall aaliall

The fact that speakers normally try
to follow this principle is used by
hearers in making inferences from
the utterances they hear.
facall 138 dagliad sale A gl (pfaadiall o ddséa
(e YY) dua A G smabad) J8 (e a0y
(srasy 2]

Being co-operative in
conversation obviously involves
more than simply telling the
truth, although truthfulness is
part of co-operativeness.
G}s wlasﬁ@'a\jl\&mg@juﬂ\ujs‘
O sl e gl J 3 o G S
.operativeness (sl (e & a8 Baall

E.g. The second speaker in the
following conversation is telling the
truth, but is not being co-operative:
Mother: ‘Who put the cat in the
bathtub?’

Son (who knows who did it):
‘Someone put it there.’

Maxims of Grice

The philosopher Paul Grice developed four components (called maxims) of conversational

cooperativeness.

1)
not say what you believe to be false.

. Truthfulness — do

2JIVEXIFORREIAHON: Relevance -

keep to the topic of the
conversation.

3)
— tell the hearer just what he needs to

Informativeness

4) MEXIRIGHVERREE : Clarity -

speak in a way that the hearer will
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know, no more & no less.

understand.

Implicature

There might be situations in which one or more of the maxims might seem to be
violated, but in fact the hearer’s assumption that this is not the case leads him to a
particular inference from the speaker’s utterance.

If a speaker says “Mary speaks French”
this would not normally lead the hearer
to think that “Mary is John’s daughter.”

However, if you ask me for example
“Do any of John’s daughters speak a
foreign language?”, & I reply “Mary
speaks French”, now it would be
reasonable for you to conclude that
Mary is John’s daughter.

The hearer reaches the conclusion that Mary is John’s daughter only if it can be

assumed that the speaker is being helpful

Ba (5 ya alSiall ()] Lol yi) Sy OIS 1) V) e Al a5 e o ealie zlii) ) Jeay sl

Thus, the inference that Mary is John’s
daughter is an implicature of the
utterance ‘Mary speaks French’ in our
example.
5 e A oA e o L) gl o Il
228 4w implicature

Implicature is a concept of utterance
meaning (as opposed to sentence
meaning).
i) S e (e 2 geda 4 Implicature
(e oSl e Sl

Implicature is related to the method
through which speakers understand the
indirect illocutions of utterances.

X
LBA e Al gkl ) das y Implicature
2SN (e 3 ydlall e jllocutions (sfiasiall agd

In a case of implicature the hearer
assumes that the speaker is not
violating one of the conversational
maxims we mentioned (relevance,
informativeness, clarity.. etc.)

AlSial) () aelidl (2 536 imiplicature Al

U S alalasll cul 6 e Baa) g Slginy Y

(& .. z =45 informativeness «desSll)
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